
ERZİNCAN MEVLEVİHANESİ’NİN SON POSTNİŞİNİ KEMAHLI 

İBRAHİM HAKKI’NIN FARSÇA ŞİİRLERİ 

PERSIAN POEMS OF KEMAHLI IBRAHIM HAKKI THE LAST SHEIK OF 

ERZINCAN MEVLEVIHANESI 

Yusuf BABÜR 

Dr. Öğr. Üyesi, Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Assist. Prof.  Dr., Erzincan Binali Yıldırım University, Faculty of Science and Literature, Department 

of Turkish Language and Literature, Old Turkish Literature 

yusuf_babur@hotmail.com  

ORCID ID: orcid.org/0000-0001-7560-021X 

 

Atıf/©: Babür, Yusuf (2019). Erzincan Mevlevihanesi’nin Son Postnişini Kemahlı İbrahim Hakkı’nın 

Farsça Şiirleri, Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Yıl 12, Sayı 2, ss.368-

392 

Citation/©:  Babur, Yusuf (2019). Persian Poems of Kemahli Ibrahim Hakki The Last Sheik of 

Erzincan Mevlevihanesi, Erzincan University Journal of Social Sciences Institute, Year 12, 

Issue 2, pp.368-392 

 

Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi- Erzincan University Journal of Social 

Sciences Institute 

SBDER-31, Aralık-December 2019 Erzincan 

E-ISSN-2148-9289 

Makale Türü-Article Types : Araştırma Makalesi-Research Article 

Geliş Tarihi-Received Date : 09.07.2019  

Kabul Tarihi-Accepted Date : 12.11.2019 

Sayfa-Pages   : 368-392 

 

http://dergipark.gov.tr/erzisosbil  

This article was checked by iThenticate 

  

mailto:yusuf_babur@hotmail.com
http://dergipark.gov.tr/erzisosbil


ESBDER Yıl/Year 2019- Cilt/Vol 12-Sayı/Issue 2-SS/PP.368-392 
 

368 
 

ERZİNCAN MEVLEVİHANESİ’NİN SON POSTNİŞİNİ KEMAHLI İBRAHİM 

HAKKI’NIN FARSÇA ŞİİRLERİ 

Persian Poems Of Kemahli Ibrahim Hakki, The Last Sheik Of Erzincan 
Mevlevihane 

           Yusuf BABÜR 

 

Öz:  

İbrahim Hakkı Efendi, Bağdat’tan Anadolu’ya gelip Erzincan ilinin Kemah ilçesine yerleşen bir ailenin çocuğu 

olarak 1859 yılında dünyaya gelmiştir. İyi bir eğitim alan ve son dönem Osmanlı âlimlerinden olan bu zat, 

Konya’da tamamladığı çilenin ve aldığı eğitimlerin neticesinde Erzincan Mevlevihanesi postnişinliğine 

nasbolunmuştur. Hacda iken bilgisiyle Arap âlimleri bile etkileyen İbrahim Hakkı Efendi, padişahın davetiyle 

İstanbul’da saray vaizliğine kadar yükselmiştir. Ancak, doğru bildiğini her daim yüksek sesle haykırması ve sert 

mizacı yüzünden ömrünün büyük bölümü sürgünlerde geçmiştir. Büyük çileler çeken ve İstiklal Mahkemeleri’nde 

yargılanan İbrahim Hakkı Efendi, ilmî çalışmalardan da geri durmamıştır. Türkçe, Arapça ve Farsçaya o dillerde 

eser verecek kadar hâkimdir. Yazdığı Türkçe eserlerde Arapça ve Farsça iktibaslara yer veren İbrahim Hakkı, ilmî 

eserlerin yanında bir de divan kaleme almıştır. Divanında Türkçe şiirlerin yanında yedi Arapça ve on bir Farsça 

telif şiiri vardır. Ayrıca Necatü’l-İslam adlı eserinde de Farsça telif bir şiiri mevcuttur. Hangi dilde yazmış olursa 

olsun İbrahim Hakkı’nın şiirlerinde derin bir tasavvuf, ayet ve hadis bilgisi dikkat çekmektedir. Bunlarla beraber, 

Hakkı’nın divan şiiri geleneğine hâkimiyeti de açıkça görülmektedir. Bu çalışmada ilk olarak; ilmî ve edebî yönü 

hakkındaki söylentilerin gölgesinde kalmış olan Kemahlı İbrahim Hakkı’nın hayatı ve eserleri hakkında bilgi 

verilmiştir. Ardından da ona ait olan toplam on iki Farsça şiir, okunuşları ve Türkçe anlamlarıyla birlikte 

dikkatlere sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Kemahlı İbrahim Hakkı, Divan Şiiri, Farsça Şiir, Mevlevi, Erzincan Mevlevihanesi. 

 

Abstract:  

Ibrahim Hakki Efendi was born in 1859 as the son of a family who came from Baghdad to Anatolia and settled in 

Kemah District of Erzincan province. Hakki received good education and was one of the Ottoman scholars of the 

last period, was appointed to the sheikh of Erzincan Mevlevihanesi as a result of the education he completed in 

Konya. Ibrahim Hakki Efendi, who influenced even the Arab scholars with his knowledge while he was at the 

pilgrimage, increased to the palace preachment in Istanbul by the invitation of the Sultan. However, most of his 

life has been in exile since he always said out loud and had a hard character. Ibrahim Hakki Efendi, who suffered 

great pains and was tried in the courts of independence, did not leave any scientific studies. He knows Turkish, 

Arabic and Persian well enough to work in those languages. Ibrahim Hakki, who included Arabic and Persian 

quotations in the works he wrote in Turkish, wrote a divan in addition to the works of science. There are seven 

Arabic and Eleven Persian copyrighted poems next to Turkish poems in the Divan. In addition, his work Necatü’l-

Islam, contains a Persian poem. No matter what language it is written in, the poems of Ibrahim Hakki draw 

attention to a deep knowledge of mysticism, verses and Hadith. However, it is obvious that Hakki’s dominance 

in the tradition of Divan poetry is also evident. In this study, firstly, information about the life and works of 

Ibrahim Hakki Kemahlı, who has been under the shadow of rumours about his intellectual and literary aspect 

was given. Then, twelve Persian poems belonging to him, along with their reading and Turkish meanings were 

presented to the attention. 

Keywords: Kemahli Ibrahim Hakki, Divan Poetry, Persian Poetry, Mevlevi, Erzincan Mevlevihanesi.
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1. GİRİŞ  

Osmanlı İmparatorluğu’nun zor zamanlar geçirdiği son dönemlerinde; Erzincan’ın 
Kemah ilçesine bağlı Müşerkek köyünde doğan İbrahim Hakkı, Arap asıllı bir aileye 
mensuptur. Çocukluğundan itibaren çeşitli âlimlerin yanında eğitim gören İbrahim Hakkı, 
gençliğinde Nakşibendiliğe meyletmiştir. Ancak gördüğü bir rüyanın tesiriyle Mevlevilik 
yolunu seçmiş ve postnişinliğe kadar yükselmiştir. Güçlü hitabeti ve ikna kabiliyeti sayesinde 
saray vaizliğine kadar yükselen İbrahim Hakkı, bu görevde olduğu dönemde bozuklukları ve 
yöneticilerin zaaflarını dile getirmekten çekinmemiştir. Bunun bir sonucu olarak da sürgün 
hayatına mahkûm edilmiştir. Yokluk ve sürgünde geçen hayatına rağmen İslami kaidelerden 
vazgeçmemiştir.  

Arap ve Fars dillerine, eser verecek seviyede hâkim olan İbrahim Hakkı Efendi, çoğu 
naatlardan oluşan bir de divan tertip etmiştir. Manevi yönü oldukça kuvvetli olan Hakkı’nın 
divanında maddi varlıklara sevgiyi dile getiren şiirlere pek rastlanmaz. Divan, her harf 
kafiyesiyle en az bir naattan oluşur. Naatların haricinde Hakkı’nın şiirlerindeki en belirgin 
konu ise Mevlana ve Mevlevilik’tir. Divanda sosyal hadiselere ve kendi akranı olan diğer 
şeyhlere yazdığı birkaç şiir de yer alır. İbrahim Hakkı’nın hayatı ve eserlerinin muhtevası, 
karakterini yansıtmaktadır. Hakkı’nın Farsça şiirleri ve şiirlerin izahına geçmeden evvel, hayatı 
hakkında bilgi vermek yerinde olacaktır. 

 

2. KEMAHLI İBRAHİM HAKKI’NIN HAYATI VE ESERLERİ 

2.1. Hayatı 

Rivayetlere göre; tebliğ ve irşat için 19. yüzyıl başlarında Bağdat civarından Kemah’a 
Abdülgani, Abdürrezzak ve Abdulbaki adlarında üç kardeş gelmiştir. Sağıroğlu olarak bilinen 
Kemah beyi ise bu kardeşleri Kemah’a bağlı Müşerkek (Parmakkaya) adlı köye yerleştirmiştir. 
1275/1859 i  yılında Müşerkek köyünde dünyaya gelen İbrahim Hakkı, bu üç kardeşten 
Abdülgani Efendi’nin oğludur. İbrahim Hakkı’nın babasının bilinen künyesi Hasan b. İbrahim 
b. Süleyman b. Abdülgani’dir. Hakkı’nın annesinin adı ise Fatma Kamer Hatun’dur (MK 1; MM 
82; Tuncer, 1999:5-8; Yurt, 1997:8; Menekşe, 1996:55; Tuygun, 2004:115). 

İlk tahsilini babasından ve amcalarından alan Hakkı’nın sağlam bir temelle eğitime 
başlamıştır. Yedi yaşına geldiği zaman, Müşerkek köyünde mektep hocalığı yapan Hacı 
Feyzullah Efendi’den eğitim almaya başlamış ve bu zattan çok etkilenmiştir. Hacı Feyzullah 
Efendi âlim, abid ve salih bir insan olduğu belirtilmiştir. Bir müddet sonra Hacı Feyzullah 
Efendi Erzincan’a taşınma kararı almış, İbrahim Hakkı da hocasıyla birlikte Erzincan’a gitmiş 
ve ilim tahsiline devam etmiştir. Hacı İbrahim Efendi olarak da bilinen İbrahim Hakkı, 
Erzincan’da iki önemli zattan daha istifade etmiştir. Bunlardan birisi Hacı Feyzullah Efendi’nin 
oğlu Mustafa Zühdi’dir. Mustafa Zühdi Efendi, İstanbul medreselerinde yetişmiş biridir. 
İbrahim Hakkı, ufku geniş bir zat olan Mustafa Zühdi’den icazet almayı başarmıştır. Hakkı’nın 
Erzincan’da kendisinden istifade ettiği zatlardan bir diğer ise Mustafa Fehmi Efendi’dir. 
Mustafa Fehmi Efendi ise Terzibaba olarak bilinen Nakşi şeyhi Muhammed Vehbi el-
Hayyat’ın halifelerinden biridir. Mustafa Fehmi, bu dönemde Arapça ve Farsça’yı ileri 
seviyede öğrenmiştir (MK 1; MM 82-83; Tuncer, 1999:8-10; Yurt, 1997:8; Menekşe, 1996:55; 
Tuygun, 2004:115-118). 

İlk olarak 1299/1882 yılında İzmir’den Hicaz’a Hac farizasını yerine getirmek için gittiği 
kayıtlıdır. Bu esnada Mekke’deki hacılara Arapça, Farsça ve Türkçe olarak hitap etmiş ve hac 
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adabını anlatmıştır.ii Bu hadise Mekke Emiri’nin dahi dikkatini çekmiş ve İbrahim Hakkı Efendi 
takdir edilmiştir. İlmî olarak derinleşmek ve Hac farizasını yerine getirmek maksadıyla birkaç 
defa daha Hicaz’a gitmiştir. Bu seyahatler esnasında Şam ve Mısır’daki Arap âlimlerinden 
hadis, tefsir ve tasavvuf alanlarında ilim tahsil etmiştir. İlimde derinleşmesi, hitabetindeki 
gücü ve fasih konuşması sebebiyle çevre illere vaaz etmesi için davet edilmiştir. Ramazan 
gecelerinde İzmir, Bursa, Trabzon ve Sivas gibi şehirlerde on yılı aşkın süre halka hitap 
etmiştir (MK1; MM 83; Tuncer, 1999:10-17; Yurt, 1997:8-9; Menekşe, 1996:55; Tuygun, 
2004:118). 

Tam tarihi bilinmemekle birlikte; Celaleddin ve Kemaleddin adlarındaki iki küçük 
oğlunu boğaz dolması denen hastalıktan dolayı kaybettiği bilgisi, yine divanındaki şiirlerinin 
birinden tespit edilmiştir.iii Çocuklarının küçük olmaları ve Kemah’ta vefat etmiş olmaları 
dikkate alınırsa bu olay ailesinin Erzincan’a yerleşmesinden evvel, sürgün dönemleri ve 
Mevlevi postnişinliği başlamadan cereyan ettiği düşünülmektedir. İbrahim Hakkı, kendisine 
“Ebu’l-Kemal” mahlasını büyük oğlu Kemaleddin dolayısıyla seçmiştir. Hakkı, bu mahlası 
seçmesinin temel sebebini ise “Sünnet-i Seniyye’ye İttiba” olarak izah eder.iv 

1313/1896 yılında Konya’da Mevlana Hazretlerinin kabrini ziyaret etmiştir. Konya’da 
gördüğü bir rüya, onun hayatının geri kalanını şekillendirmiştir. Rüyasında, Mevlana’nın 
elinden sikke ve hilat giymiştir (Tuncer 1999:13). Muhtemelen aynı yılda, Konya’da 
bulunduğu sırada; Sultan II. Abdülhamid’in davetiyle İstanbul’a giden İbrahim Hakkı saray 
vaizliğine atanır. Bu dönemde, saray vaizliğinin yanı sıra Beşiktaş semtindeki Sinan Paşa 
Camisi’nde Mesnevi dersleri de vermiştir. Ancak zor zamanlar geçirmekte olan padişah ve 
imparatorlukta ciddi sıkıntılar baş göstermiştir. Sert bir mizaca sahip olan İbrahim Hakkı, cami 
kürsüsünden verdiği vaazlarda, hak bildiği yoldan vazgeçmeden konuşur. Eleştirilmesi 
gerekenleri eleştirir, yanlışları dile getirir. Bu üslubun sonucu olarak ve İttihat Terakkicilerin 
de tesiriyle İstanbul’dan Kemah’a sürülmüştürv (Menekşe, 1996:55; Tuygun, 2004:119-122). 

İbrahim Hakkı, sürgün yıllarının ilk dönemlerinde; ailesi Erzincan’da olmasına rağmen, 
takibe alınmış ve onun Kemah’tan çıkması engellenmiştir. Bu durumu fırsata çeviren İbrahim 
Hakkı, Kemah’ta 13 odalı Kemaliye Medresesi adında bir eğitim yuvası kurmuş ve 
faaliyetlerine bu yönde devam etmiştir. Medreseye bu ismi vermesinin sebebi, vefat eden 
oğlu Kemaleddin’in isminin yaşatılması olarak zikredilir. İstanbul’dan onu süren şahıslar, yine 
boş durmamış ve Erzincan’daki yetkililerle irtibata geçerek onlara İbrahim Hakkı’nın takip 
edilmesi gereken bir Meşrutiyet aleyhtarı olduğunu bildirmişlerdir. Fakat bir müddet sonra II. 
Meşrutiyet’in ilanı, II. Abdülhamid’in tahttan indirilmesinin ve ülke topraklarındaki 
karışıklıkların tesiriyle İbrahim Hakkı unutulur. Bu boşluk ortamında rahat eden İbrahim 
Hakkı, Erzincan’a ailesinin yanına gider. Gördüğü rüyadan yaklaşık altı yıl sonra 1319/1901 
yılında; Erzincan’da bulunan ve 120 yıldır metruk hâlde olan Celaliye Dergâhı’na postnişin 
olarak nasbolunur. Bahsi geçen dergâhı tamir eden Hacı İbrahim Hakkı Efendi; dergâhla 
birlikte derslik, kütüphane ve Daru’l-mesnevi adında yedi odalı bir medrese de inşa ettirerek 
hizmete sokmuştur. İrşat faaliyetlerine bu dergâhta devam etmiş ve hemen her akşam 
Mesnevi dersleri düzenlemiştir. (Tuncer, 1999:19-20; Yurt, 1997:9) 

İbrahim Hakkı Efendi, Erzincan’da postnişini olduğu dergâh ve bu dergâha bağlı vakfa 
dair resmî işleri takip etmek için 1328/1910 yılında tekrar İstanbul’a gelir. Bir Cuma günü 
Beşiktaş’ta bulunan Sinan Paşa Camisi’nde; Sultan 5. Mehmed Reşad’ın da camideki has 
odasında olduğu vakitte Mesnevi dersi yapar. İbrahim Hakkı’nın Mesnevi derslerini, kendisi 
de bir Mevlevi olan Sultan Reşad ile dönemin şeyhülislamı Musa Kazım Efendi gibi ileri 
gelenler takip etmeye başlar.vi Padişahın daveti üzerine saraya misafir olur. İbrahim Hakkı, o 
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dönemde saray ve etrafındakilerin bozukluklarından ve Meşrutiyet yönetiminin 
yanlışlarından rahatsız olur. Gördükleri karşısında hayal kırıklığına uğrayan İbrahim Hakkı, 
“Şemsü’l-irşâd li Sultân Reşâd” adlı eserini kaleme almak maksadıyla saraydan ayrılır ve 
Barbaros Hayrettin Paşa Dergâhı’na çekilir. vii  Dönemin aksaklıkları ve devlet ricalinin 
yolsuzlukları hakkında padişaha ikazlarda bulunmak için kaleme alınıp basılan bu eser, saray 
ve bürokraside ciddi bir yankı bulur. Çünkü doğrudan padişahı muhatap alan bu eser; 
görünen bütün aksaklıkları, yolsuzlukları ve eksiklikleri dile getirmek amacıyla yazılır. 
Padişahın etrafındaki düzenbazları doğrudan hedef alan bu eser, bizzat padişahın emri ile 
toplatılır ve yasaklanır. Eserin müellifi olan İbrahim Hakkı ise müebbed sürgüne mahkum 
edilir (Tuncer, 1999:21-26; Yurt, 1997:9) 

Yeniden Kemah’a sürülen İbrahim Hakkı, bu sefer daha sıkı takibe alınır. Attığı her adım 
ve yürüttüğü eğitim faaliyetleri sıkı şekilde gözlemlenip rapor edilir. Ayrıca İbrahim Hakkı’nın 
Kemah sınırları dışına çıkmasına hiçbir şekilde müsade edilmez. Hakkı’nın Erzincan’da 
bulunan ailesi de durumdan nasibini alır. Kemah’ta bulunan Hakkı ve Erzincan’da ikamet 
eden aile, ciddi derecede maddi sıkıntı çeker. İbrahim Hakkı, ailesinin sağlamak için resmi 
makamlardan Erzincan’a gidiş müsadesi ister ancak mülki amirler duruma müsade etmez. 
Müsadenin verilmemesinde İstanbul’dan gelen telkinlerin de ciddi tesiri vardır. Hakkı, bu 
sefer ailesinin geçimini valiliğin ya da kaymakamlığın üstlenmesini talep eden bir dilekçe 
yazar ancak bu talep de reddedilir. Bu süreçte Erzincan halkı sesini yükseltmeye başlar. 
Yıllardır tanıdıkları, ilminden faydalandıkları ve kendisine hürmet ettikleri bir âlime bu 
muamelenin edilmesine rıza göstermeyen Erzincan halkı; Sadaret makamına, Dâhiliye 
Nezareti’ne ve Meşihat makamına toplu halde dilekçeler yazar. Bu dilekçelerin sonucunda 
İstanbul tarafından İbrahim Hakkı’nın Erzincan’a gelmesine müsade edilir.viii Sonraki yıllarda 
Osmanlı, I. Dünya Savaşı’na katılır. Osmanlı padişahı, “Halife” sıfatıyla cihat ilan eder. İbrahim 
Hakkı da 1915 yılının ocak ayında, mahiyetindeki gönüllü Mevlevilerle birlikte savaşa katılır. 
Malatya, Antep ve Halep üzerinden Şam’a ulaşarak Mısır cephesine katılır. Savaşın 1918 
yılında sona ermesiyle birlikte İbrahim Hakkı, Şemsü’l-irşad adlı eserini Ankara’da yeniden 
bastırır. Osmanlı’nın savaştan mağlup ayrılmasının ardından Milli Mücadele süreci başlar. 
İbrahim Hakkı, Milli Mücadele saflarında aktif olarak yer alır. Kuva-yı Milliye’yi destekleyerek 
Doğu Anadolu’nun savunulmasında ve halkın organize edilmesinde rol oynar (Tuncer, 
1999:31-34; Tuygun, 2004:123). 

Milli Mücadele’nin ardından, Ankara merkezli yeni bir hükûmet kurulur. İbrahim Hakkı 
bu dönemde birkaç kez Ankara’ya gider. Bu gidiş gelişler ve celalli vaazlar, dönemin dikkatini 
çeker. İbrahim Hakkı’nın milli ve manevi değerlerin din ile yüceltilmesini telkin eden ve 
gerçek istiklal zaferinin bu şekilde gerçekleşmiş olacağını anlatan vaazları, kendisi hakkında 
kötülük planlayanlara fırsat verir. İbrahim Hakkı tekrar takibe alınır. Hakkında yürütülen 
takibattan haberi olmayan İbrahim Hakkı, tebliğ ve irşat hizmetlerine devam eder. Bu 
maksatla Tercan ilçesine giden İbrahim Hakkı, ömrünün son demlerini bereketli geçirmek 
maksadıyla sohbetlerini bu ilçede devam ettirir. Bu arada Erzincan İstiklal Mahkemesi’ninix, 
vaazlarından dolayı İbrahim Hakkı Efendi’yi tehlikeli görüp gıyabında idam cezası verdiği ve 
kararı Ankara’nın onayına yolladığı iddia edilir. Mahkeme sonucu İbrahim Hakkı’ya 
ulaştırıldığı vakit kendisi için bir savunma mektubu yazdığı ancak gece gördüğü bir rüya 
sebebiyle savunmasını yırttığı anlatılır.x Rüyasının ertesi günü olan 14 Ekim 1924 (15 Rebiü’l-
evvel 1343)xi tarihinde vefat eden Hacı İbrahim Hakkı Efendi, büyük bir kalabalık eşliğinde 
Erzincan Terzibaba Kabristanı’na defnedilir. İstiklal Mahkemesi heyeti durum tespiti yaparak 
raporu Ankara’ya bildirir (Tuncer, 1999:35-40; Menekşe, 1996:56; Tuygun, 2004:123-124). 
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İbrahim Hakkı’nın kabirden çıkarılarak cansız bedeninin idam edildiği iddiası ise asılsız 
ve popülist bir yaklaşımdır. İbrahim Hakkı Efendi hakkında verilmiş bir idam kararı var ise bu 
kararın savunulacak bir tarafı yoktur. Ancak mezarının sökülüp cesedin asılarak idam 
kararının gerçekleştirildiğine dair asılsız haberlere de itibar etmemek gerekir. Sert ve pervasız 
vaazlarından dolayı böyle bir idam kararrı verilmiş olabilir. Pekçok insan ise İbrahim Hakkı’nın 
şapka kanununa muhalefetten dolayı idam edildiği iddiasındadır. Fakat şapka kanunu, 
İbrahim Hakkı’nın vefatından bir yıl sonra çıkarılmıştır (25 Kasım 1925 tarihli ve 671 No’lu 
“Şapka İktizası Hakkında Kanun”). Dolayısıyla bu iddia da gerçek görünmemektedir. Ayrıca 
İbrahim Hakkı’nın mezarından çıkarılarak idam edildiğini iddia edenler, bu hadisenin 
Müşerkek Köyü’nde gerçekleştirildiğini söylemektedir. Hâlbuki İbrahim Hakkı Erzincan 
merkezinde vefat etmiştir ve kabri merkez Terzibaba Kabristanlığı’nda bulunmaktadır. 
Kabrini bugün dahi gidip ziyaret etmek mümkündür. Kızı ve damadı da İbrahim Hakkı’nın 
yanına defnedilmiştir. 

İbrahim Hakkı Efendi, ilmi ve davasıyla konuşulması gereken değerli bir âlim iken bugün 
şapka kanununa muhalefet ettiği gerekçesiyle anılır olmuştur. İlmî tarafı, dedikoduların 
gölgesinde kalan bu zatı ilmi, irfanı, şairliği ve idealleriyle anmak ve anlamak daha makul 
olacaktır. 

 

2.2. Eserleri 

Divan-ı Ebu’l-Kemal Kemahi: Divanı, İbrahim Hakkı’nın kültür birikimini göstermesi 
açısından oldukça dikkat çekicidir. Ayet-hadis iktibasları, tasavvufi kavramlar, peygamber 
kıssaları ve mitolojik unsurlar bakımından oldukça zengin olan divan; İbrahim Hakkı’nın 
devrin sosyal olaylarına yaklaşımını da yansıtmaktadır. Klasik divan tertiplerinden farklı 
olarak divan naatlardan müteşekkildir. Aralara serpiştirilmiş gazeller de mevcuttur. Dönemin 
ulemasıyla manzum mektuplaşmaları, devrin bozukluklarını dile getiren şiirleri de divanda 
yer bulur. Arapça, Farsça birkaç şiir ve bir mülemma gazele de yer verilmiştir. Divanda, 
Mevlana ve Mevleviliğe övgüyle ilgili şiirler de dikkat çekicidir. Ancak genel anlamda 
naatlardan oluşan bir divandır. Divanın, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 
2401 numaralı yazma nüshası ve çeşitli kütüphanelerde kayıtlı matbu nüshası vardır. Yazma 
nüsha daha hacimlidir.  

Necatü’l-İslam: Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4370 numarada 
kayıtlı bu yazma eser, 30 sayfadan ibarettir. İslam ve müslümanlığın gereklilikleri, cihat ve 
gayrımüslimlerle ilişkiler hakkında kaleme alınmış olan bu eser; ayet ve hadislerle 
desteklenmiştir. İçerisinde yer yer Arapça ve Farsça manzumelere de yer verilmiştir.  

Miftahu’l-maarif: Arapça olan bu eserde, tasavvufi bakış açısıyla dünya, ahiret ve nefs 
gibi kavramlar ele alınmıştır. İbrahim Hakkı bu eseri 1319/1902 yılında, Erzincan 
Mevlevihanesinde postnişin olduğu dönemde kaleme almıştır. 58 sayfalık eserde “Şeriat, 
Tarikat ve Hakikat” kavramları ayrıntılı şekilde ve Mesnevi’den örneklerle işlenir (Tuncer, 
1999:41-42).  

Pend-i Pesendide Der Fezail-i Ruze: İbrahim Hakkı’nın Farsça kaleme aldığı bu eser, 
orucun faziletleri hakkındadır. Eserin 1326/1908 yılında kaleme alındığı belirtilmiştir. Eser, 
İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu Farsça Yazmalar kısmında 34 Ae Arabi 1889 
numarada kayıtlıdır. 
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Şemsü’l-irşad li Sultan Reşad: Osmanlı’nın 35. padişahı olan Sultan Mehmed Reşad’a 
hitaben yazılmış nasihatname türünde bir risaledir. Eser 26 sayfadan oluşur ve eserin ilk 
baskısı 1329/1911 yılında, ikinci baskısı ise 1342/1924 yılında yapılır. Müellif eserinde dini 
hükümlere uymanın ve adil olmanın önemini vurguladıktan sonra bir hadise dayanarak 
müslümanların yedi dönem geçireceklerini, Sultan Mehmed Reşad devrinde dördüncü 
dönem olan zorbalık devrinin başladığını söyler. Tasavvufi ve siyasi anlamda halife ve hilafet 
kavramları üzerinde durur, ayrıca siyasi, içtimal ve hukuki konularda tavsiyelerde bulunur. 
Gayr-ı müslimlerin meşveret meclisine alınmamaları gerektiği hakkında da nasihat eder. Eser, 
Tuncer tarafından yayımlanmıştır (bkz. Tuncer, 1999:57-86). 

Tuhfetü’r-Reşad fi Fezaili’l-cihad: Kanal seferi sırasındaki yolculuğunu anlattığı on bir 
sayfalık bir risaledir (Azamat, 2002:XXV/222). 

Ruhu’l-İslam (Makale): Sırat-ı Müstakim mecmuasının 126. sayısında yayınlanan bir 
sayfalık bu kısa makale, tebaa kavramı üzerinedir. 1329/1911 yılında yayınlanmıştır (Düzdağ, 
2015:340-341’den bu kısa makale okunabilir). 

İbrahim Hakkı Efendi’nin yukarıda bahsedilen kitapları ve makalelerinden başka 
Seyfü’s-salikin, Makalidü’l-akaid, Tacu’t-tefahur, Miratü’l-mevaiz, Seniyyü’s-sünuh fi İzari’r-
ruh, Kutu’l-kubur, Tacu’l-İslam fi Beyani’l-Küfri ve’l-iman, Tacu’l-mücahidin min el-ehadisi’l-
erbain, Mürşidü’z-züvvar li Ravzati Nebiyyi’l-muhtar adlı farklı eserlerinin de olduğu belirtilir 
(İbrahim Hakkı, Necatü’l-İslâm v. 22). Ancak bahsi geçen bu eserlerinden hiçbiri günümüze 
ulaşmamıştır. Bu eserler, harf inkılabı sonrasında ya da deprem gibi doğal afetler sonucunda 
yok olmuş veya bir köşede unutulmuş olabilir.   

 

2.3. Kemahlı İbrahim Hakkı Efendi’nin Farsça Şiirleri 

Bilindiği üzere İbrahim Hakkı Efendi devrinin önemli âlimlerinden ders almıştır, Arapça 
ve Farsçaya şiir yazacak derecede vakıftır. Dinî bilgisini şiire aktarma hususunda da oldukça 
mahir olduğu görülmektedir. İbrahim Hakkı’nın eserlerinde Farsça şiirlere yer yer rastlanır. 
Bu şiirlerin bir kısmı telif bir kısmı ise meşhur İranlı şairlerden iktibastır. Mevlevi oluşu 
dolayısıyla, Farsça şiir iktibaslarının çoğu Mesnevi’dendir. Hakkı’nın Sadi ya da Nizami gibi 
farklı İranlı şairlerden de şiir iktibas ettiği görülür. Hakkı, özellikle ilmî ve fikrî eserlerinde 
tezini desteklemek için bunu sıkça yapar. 

Hakkı’nın ağırlıklı olarak naatlardan oluşan divanında, Farsça kaleme alınmış on bir telif 
şiir yer almaktadır. Divandaki şiirlerin dışında; Necatü’l-İslam adlı eserinde de Farsça telif bir 
manzume bulunur. Aşağıda bu on iki telif şiir okunuşu ve Türkçe anlamlarıyla birlikte 
verilmiştir. 

 

Der Taĥdįŝ-i NiǾmet-i Bārį ǾAzze ve Celle
xii

 

 

[Fā Ǿi lā tün/Fā Ǿi lātün/Fā Ǿi lā tün/Fā Ǿi lün] 

دٔیا ٔثیٕذ دمیاتٛأَ دیٛاْ تٛ    

 صأىٗ اغَاصت تٙش دشف ٔؼت فخش أثیا

Tevǿem-i dįvān-ı to dünyā ne-bįnend Ĥaķķıyā 

Z’ān ki āġāzet be-her ĥarf naǾt-ı faħr-ı enbiyā 

Ey Hakkı! Senin divanının eşi dünyada görülmemiştir çünkü onun her harfi peygamberlerin 
övünç kaynağı (Hz. Muhammed’e) naat ile başlar. 
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 دیذەء  دٔیا ٔذیذ  ایٓ تٛتیایت دمیا

 ص أىٗ اغَاصت  تٙش دشف ٔؼت فخش  أثیا

Dįde-i dünyā ne-dįd įn tūtiyāyet Ĥaķķįyā 

Z’ān ki āġāzet be-her ĥarf naǾt-ı faħr-ı enbiyā 

Ey Hakkı! Dünyadaki gözler böyle bir sürme görmedi; çünkü onun her harfi peygamberlerin 
övünç kaynağı (Hz. Muhammed’e) naat ile başlar. 

 

اْگٛ خٛإٔذگٙذاسػ صتذ دیذاْ  تگدك ٔ  

ٕجیٕٗء  ٔجُ ٘ٛا دیٛاْ ِاٛ٘ش گگ  

Ĥaķ nigehdāreş zi bed-dįdān be-gū ħˇānendegān 

Gevher-i gencįne-i “necm-i hevā”
xiii

 dįvān-ı mā 

Dua et; Hak, onu okuyanları kem gözlerden korusun; çünkü bizim divanımız gökteki yıldızlar 
ve hazinedeki cevherler gibidir. 

 

اسی دذ ؽىش تی ػذ  خٛأُ ای  پشٚسدگدّذ ت  

 صأىٗ  ِیضاب  فیٛض  پیش سیضی فشق ِا

Ĥamd-ı bį-ĥadd şükr-i bį-Ǿadd ħˇānem ey 

perverdigār 

Z’ān ki mįzāb-ı füyūż-ı pįr rįzį farķ-ı mā 

Ey Rabbim! Bizim başımıza da Hz. Mevlana’nın feyz yağmurunu yağdırdığın için sana sonsuz 
hamd ve sayısız şükürler olsun. 

 

 واؽف ْٔٛ  ٚ لٍُ  ؽذ غٛغیء ؽیشیٓ صتاْ

 تٍثً تاؽ  تلاغت تٛد تی ؽه پیش ِا

Kāşif-i “nūn u ķalem”
xiv

 şod ŧūŧį-i şįrįn-zebān 

Bülbül-i bāġ-ı belāġat būd bį-şekk pįr-i mā 

Bu tatlı dilli papağan, nûn ve kalem suresinin (sırrının) kâşifi oldu; bizim pirimiz, şüphesiz 
belagat bağının bülbülü idi. 

 

اٖ  اٚػاسفاْ ؽذ پاعثأی  دسدسگ  

ؽذ پیش ِالا جشَ ِذشَ عشای وثشیا   

ǾĀrifān şod pāsbānį-yi der-i dergāh-ı o 

Lā-cerem maĥrem-serāy-ı kibriyā şod pįr-i mā 

Arifler onun dergâhının kapıcısı oldular; (çünkü) şüphesiz bizim pirimiz yücelik sarayının 
mahremi idi. 

 

 جاْ اسصٔجاْ وّاح ٔیغت  تٛد  جاْ دٚ جٙاْ

خٕىاس س٘ثش ٘ش ساٖ ِادعشت  ِٕلا ی   

Cān-ı Erzincān Kemāĥ nįst būd cān-ı dü-cihān 

Ĥażret-ı Monlā-yı Ħünkār rehber-i her-rāh-ı mā 

Yolumuzun rehberi olan Hazret-i Molla-yı Hünkâr (Mevlana) sadece Erzincan ve Kemah’ın 
değil iki cihanın canıdır. 

 

 دس دسیای دلاسا اَٚس ای  غٛاؿ  ػؾك

 چاس چؾُ  عائلاْ دس عادً دسیای ِا

Dürr-i deryā-yı dil-ārā āver ey ġavvāś-ı Ǿaşķ 

Çār-çeşm-i sāǿilān der sāĥil-i deryā-yı mā 

Ey aşk dalgıcı! Deryanın gönül süsleyen incilerini getir; deryamızın sahilinde dört gözle 
beklemekteyiz. 
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 فاػ ِىٓ خاِٛػ تاػ اص ساص٘ای وثشیا

 صأىٗ ػاجض ِیؾٛد  خٛإٔذە سا  اعشاس ِا

Fāş me-kon ħāmūş bāş ez rāzhā-yı kibriyā 

Z’ān ki Ǿāciz mį-şeved ħˇānende rā esrār-ı mā 

Artık sus! Konuşup da kibriyanın sırlarını ortaya dökme; çünkü bizim sırlarımızı okuyup 
bilenler aciz olmaktadır. 

 

 ّ٘چٕیٓ فشِٛد دك تاؽاٖ ِاصاؽ اٌثصش

 یظ ٚ غظ ٚ غٗ ِثثت  دػٛای ِا

Hemçonįn fermūd Ĥaķ bā-şāh-ı “mā-zaġa’l-

baśar”
xv

 

“Yā sįn ü ŧā sįn ü ŧā hā”
xvi 

müŝbet-i daǾvā-yı mā 

Hem Hak Teala,  Şah’a “Ma-zaga’l-basar, Ya Sin, Ta Sin ve Ta Ha!” diye buyurdu; o hâlde 
bizim davamız ispat edilmiş oldu. 

 

ادغأت  ادا وٓ یا اٌٗ [ٚ]ٚػذەء  اِذاد  

ٛس دسدَ أجاَ ِادسؽة عشِٕضي  گ  

VaǾde-i imdād [u] iĥsānet edā kon yā İlāh 

Der-şeb-i ser-menzil gūr der-dem-i encām-ı mā 

Ey Allah’ım! İhsan ve yardım vaadini yerine getir; bu gecenin sonunda varacağımız yer 
kabirdir. 

 

 دمیا خذِت وٕی تا ٔؾش ٔؼت ِصطفا

یشت  ِیؾٛد تی ؽثٙٗ  اٚ  سٚص جضادعتگ  

Ĥaķķıyā ħıdmet konį bā-neşr-i naǾt-ı Muśŧafā 

Dest-gįret mį-şeved bį-şübhe o rūz-ı cezā 

Ey Hakkı! Hz. Muhammed Mustafa’ya naat söyleyerek ona hizmet et ki  (o da) şüphesiz ceza 
günü senin elinden tutsun. 

 

Der Medāyiĥ-i Mensūb-ı Mevlānā
xvii

 

  

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün] 

دس داِی تضسی ِشؽ  ِٛلأاتشای دأٗ    

 دمایك تذش ؽذ  دمی تجّغ ِٛج ِٛلأا

Berāy-ı dāne der-dāmį be-zerrį murġ-ı Mevlānā 

Ĥaķāyıķ baĥr şod Ĥaķķı be-cemǾ-i mevc-i Mevlānā 

Mevlana sanki bir tuzak içindeki kuş yemidir (oraya gelenler onun gönül tuzağına tutulur) Ey 
Hakkı! Hakikat denizleri Mevlana’nın (düşünce) dalgasında toplandı. 

 

Niviştem Be-Bāb-ı Dergāh-ı Mevlānā
xviii

 

 

[Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün] 

 Çi cāy-ı cennet-āsā įn maķām-ı ķuŧb-ı Mevlānā چٗ  چای جٕت اعا ایٓ ِماَ لطة  ِٛلأا
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فتٕذ وٗ  ِٛلأااٌٚیا دس دك اٚ گگشٚە  
xix  Gürūh-ı evliyā der-ĥaķķ-ı o goftend ki mevlānā 

Mevlana’nın bulunduğu bu kutup makamı cennet bahçesi gibidir; bundan dolayı da veliler 
topluluğu onun hakkında ‘Efendimiz’ dediler. 

 

ٙؼ  اَِذ  تٙی  دعت دي فىاس  دمیتثاب  دسگ
xx  

 ٌٚی دس ػٛد تؼ پش ؽذ ص وٕض فیط ِٛلأا

Be-bāb-ı dergeheş āmed tehį-dest dil-fikār Ĥaķķı 

Velį der-Ǿavdeteş pür şod zi-kenz-i feyż-i Mevlānā 

Gönlü yaralı, eli boş bu Hakkı da onun dergâhının kapısına geldi; oradan da Mevlana’nın feyz 
hazinesinden gönlü dolu olarak döndü. 

 

NaǾt-ı Fārisį
xxi

 

 

[Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün] 

 تخْٛ دي ٔٛؽتُ ایٓ دیٛأُ دٌثش سػٕا

ٛیُ صجٛدت  الاِاْ ای وٕض لایفٕاِذد ج  

Be-ħūn-ı dil niviştem įn dįvānem dil-ber-i raǾnā 

Meded-cūyem zi-cūdet el-emān ey kenz-i lā-yefnā 

Güzel dilber (Hz. Muhammed)! Bu divanımı gönül kanıyla yazdım; ey tükenmez hazine! El 
Aman! Senin cömertliğinden (ve şefaatinden) yardım bekliyorum. 

 

ایٓ پشٚأٗ  تی پش تٕاس ؽّغ سٚیت  عٛخت   

ٍتت ٚ  سدّت  تىٓ ای ِاٖ تی ّ٘تاتاب ٚص  

Be-nār-ı şemǾ-i rūyet sūħt įn pervane-i bį-per 

Bāb-ı vuślatet u raĥmet be-kon ey māh-ı bį-hemtā 

Senin yüzünün mumu narıyla bu kanatsız pervane yandı; ey eşsiz ay gibi güzel sevgili, vuslat 
ve rahmet kapısını aç. 

 

 ُِٕ تشتشن وً  سٚیت  ٘ضاس ٔاٌٙا اسََ

ػٕذٌیثأت ِذد وٓ ِأذَ اص ٔغّا ُِٕ عش  

Menem ber berg-i gül rūyet hezār nālehā ārem 

Menem ser-Ǿandelįbānet meded kon māndem ez 

naġmā 

Senin gül yüzünün yaprağı üzerinde binlerce nale getiren benim, senin (gül yüzüne âşık) 
bülbüllerin arasındaki baş bülbül benimdir. (Ancak) nağme söylemekte geri kaldım, yardım 

et! 

 

 اص اؽه ػاؽمت  ٔشعی اِاْ ای خغشٚ خٛتاْ

جٙاْ ٚیشاْ ؽٛد اص اەَ ایٓ  ؽیذاوٗ ِٓ تشعُ   

Ez eşk-i Ǿāşıķet nersį emān ey ħusrev-i ħūbān 

Ki men tersem cihān vįrān şeved ez āh įn şeydā 

Ey güzeller sultanı! Senin âşıklarının, gözyaşlarından dolayı (insanlar) güvende değiller. 
Çünkü korkarım ki bu âşıkların ah vahından dolayı cihan harab olacaktır. 
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 وّادی تٛاٌىّاي اؽَفتٗ  ؽذ دس ػؾك تٛ جأا

سعیذی  دسدَ اخَش جٙاْ  فشِااِاْ اِذاد    

Kemāĥį Bu’l-Kemāl āşufte şod der Ǿaşķ-ı to cānā 

Emān imdād resįdį der-dem-i āħir-cihān fermā 

Ey canım sevgilim! Senin aşkından Kemahlı Bu’l-Kemal Hakkı perişan oldu. Aman emret ki 
dünyadaki son demimde bana senin yardımın ulaşsın. 

 

NaǾt-ı Şerįf Be-Lisān-ı Fārsį
xxii

 

   

 ِٓ ِؼتىفُ  دس  ِذشاب اتشٚی  محمد

 تی دْٚ  ٔٗ سَٚ  تا  ػیذ  ٚصاي محمد

Men muǾtekifem der miĥrāb-ı ebrū-yı Muĥammed 

Bį-dūn ne-revem tā Ǿįd-i vaśl-ı Muĥammed 

Ben Hz. Muhammed’in kaşlarının mihrabında itikâftayım; O’nsuz Muhammed’in kavuşma 
bayramına gidemem. 

 

 ِٓ  عیّشؽ  لاف  لاب  لٛعیُٕ

ػؾك اؽَیاْ عاصَ  دس  وٛی  محمد تا  

Men Sįmurġ-ı Ķāf “Ķābe Ķavseynem”
xxiii

 

Bā-Ǿışķ āşiyān-sāzem der kūy-ı Muĥammed 

Ben Kafdağı’nın Simurg’uyum, Kabe Kavseyn’im; Hz. Muhammed’in köyünde aşk ile yuva 
kuruyorum. 

 

 ِٓ اَْ   داجیّىٗ غٛاف  ٘فت اؽٛاغ

یغٛی محمدوّاي  ِیىُٕ  دس وؼثٗ گا  

Men ān ĥācįyem ki ŧavāf-ı heft eşvāŧ 

İkmāl mį-konem der KaǾbe-i gįsū-yı Muĥammed 

Ben öyle bir hacıyım ki Hz. Muhammed’in saçlarının kâbesinde yedi kez tavaf ederek kemale 
eriyorum. 

 

 ِٓ  اَْ  صثایّىٗ  سعٛي اٌؼؾاق

 تثٛی  ادََ  اص سٚظٗ پان  محمد

Men ān śabāyem ki resūlu’lǾuşşāķ 

Be-būy-ı ādem ez ravża-i pāk-i Muĥammed 

Ben, âşıkların peygamberi olan Hz. Muhammed’in pak türbesinden Hz. Âdem’in kokusunu 
getiren o rüzgârım. 

 

 ِٓ اَْ  ؽاٖ  ِشغأىٗ  خٛػ اٌذاْ  ادََ

 دس تاؽ  تلاغت ِلادت محمد

Men ān şāh-ı murġānem ki ħoş-elĥān-ı ādem 

Der-bāġ-ı belāġat [u] melāĥat-ı Muĥammed 

Ben Hz. Muhammed’in güzellik ve belagat bağında hoş nameler söyleyen kuşların şahıyım. 
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 ِٓ اَْ  خٛاّ٘ىٗ  خذا ٘ش  جای  خطش

ذاد  سعأذ  اص  سٚح  سٚاْ  محمداِ  

Men ān ħˇāhem ki Ħudā her cāy-ı ħaŧar 

İmdād-resānd ez rūĥ-ı revān-ı Muĥammed 

Allah’ın her zorlukta Hz. Muhammed’in ruh-ı revanının hürmetine bize yardım etmesini 
dilerim. 

 

ٛیذِٓ  اَْ وّادی وٗ  تٛاٌىّاي  گ  

  تشای  التثاعُ  اص ؽّغ عشیؼت  محمد

Men ān Kemāĥį ki Bu’l-Kemāl gūyed 

Berāy-ı iķtibāsem ez-şemǾ-i şerįǾat-ı Muĥammed 

Ben Hz. Muhammed’in şeriat mumunun nurundan iktibas ettiğim için bana Kemahlı Bu’l-
Kemal derler. 

 

 ِٓ اَْ  دمی یُ  وٗ  غشیك  تذش  دّیُ

ّٔایٗ  محمداش اصاْ ادَ  دس  گ  

Men ān Ĥaķķįyem ki ġarįķ-i baĥr-ı ĥamįm 

Ez-ān ādem der-girān-māye-i Muĥammed 

Ben kaynar denizlere gark olmuş o Hakkı’yım ki bana Hz. Âdem’de Hz. Muhammed’in nuru 
görünür. 

 

 İstişmām-ı Būy-ı Muĥammed
xxiv

 

 

 دس ػضَ ساٖ دجاص تٛی محمد اَِذ

 ٚ اص اؽه اَٖ ٚ ٔیاص تٛی محمد اَِذ

Der-Ǿazm-ı rāh-ı Ĥicāz būy-ı Muĥammed āmed 

Ve ez-eşk-i āh u niyāz būy-ı Muĥammed āmed 

Hicaz’a gitmek için yolda iken Hz. Muhammed’in kokusu geldi; gözyaşım, ahım ve niyazımın 
neticesi olarak Hz. Muhammed’in kokusu geldi. 

 

 سفتُ تغٛی تغتاْ دس سَٚ ٚ ػشتغتاْ

 اص اص٘اس ایٓ ػاٌُ تٛی محمد اَِذ

Reftem be-sūy-ı bostān der-Rūm u ǾArabistān 

Ez-ezhār įn Ǿālem būy-ı Muĥammed āmed 

Arabistan’da ve Rum ilindeki bahçelere gittim; bu âlemin çiçeklerinden Hz. Muhammed’in 
kokusu geldi. 

 

 دیذَ صِشە دجاج ؽذ ّ٘ٗ رٚالأتٙاج

ٚ صاس  ایؾاْ  تٛی تٛی محمد اَِذاص اَٖ    

Dįdem zümre-i ĥucāc şod heme źü’l-intihāc 

Ez āh u zār-ı įşān būy-ı Muĥammed āmed 

Hacılar zümresini gördüm, hepsi (hac ibadetlerini yerine getirerek) hedeflerine ulaşmıştı; 
onların ah u zarlarından Hz. Muhammed’in kokusu geldi. 
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 دیذَ اَْ تیت اٌَٗ پٛؽیذە  ٌثظ عیاٖ

 اص ِاتُ ایٓ وؼثٗ تٛی محمد اَِذ

Dįdem ān beyt-i İlāh pūşįde libas-ı siyāh 

Ez mātem-i įn KaǾbe būy-ı Muĥammed āmed 

Siyah örtüyle örtülmüş olan Beytullah’ı gördüm; Kâbe’nin bu mateminden Hz. Muhammed’in 
kokusu geldi. 

 

 ؽذَ ّ٘شاٖ صثا  تا سٚظٗ ِصطفا

ص سیخ  عّت غیثٗ  تٛی  محمد اَِذا  

Şodem hem-rāh-ı śabā tā Ravża-i Muśŧafā 

Ez rįĥ-i semt-i Ŧįbe būy-ı Muĥammed āmed 

Hz. Muhammed Mustafa’nın türbesine kadar rüzgâra eşlik ettim; Medine semtinde gelen 
rüzgârla Hz. Muhammed’in kokusu geldi. 

 

 دس دسیای  ِذثت غشلَٗ  ای واْ سدّت

محمد اَِذاص غشلٗ غشیماْ  تٛی   

Der-deryā-yı muĥabbet ġarka-em ey kān-ı raĥmet 

Ez ġarķa-i ĥarįķān būy-ı Muĥammed āmed 

Ey Rahmet menbaı (Allah’ım)! Muhabbet denizine dalmışım; (bu denize) dalanlardan Hz. 
Muhammed’in kokusu geldi. 

 

 ای وّادی تٛاٌىّاي  ٚی ػاؽك تی ٔٛاي

سیضت  تٛی  محمد اَِذاص چؾُ خْٛ   

Ey Kemāĥį Bu’l-Kemāl vey Ǿāşıķ-ı bį-nevāl 

Ez-çeşm-i ħūn-rįzet būy-ı Muĥammed āmed 

Ey Kemahlı Bu’l-Kemal! Ey zavallı âşık! Kanlı gözyaşlarımdan Hz. Muhammed’in kokusu 
geldi. 

 

Li-Cenāb-ı Şemse’d-dįn-i Tebrįzį
xxv

 

 

[Müf te Ǿi lün/Me fā Ǿi lün/Müf te Ǿi lün/Me fā Ǿi lün] 

 ِشؽ دشیُ دعشتُ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

 ِغت ؽشاب ٚدذتُ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Murġ-ı ĥarįm-i ĥażretem buķre be-ķū hemį zenem 

Mest-i şarāb-ı vaĥdetem buķre be-ķū hemį zenem 

Hazret-i Hakk’ın evinin hu hu diyen kuşuyum; vahdet şarabının hu hu diyen sarhoşuyum. 

 

 جاَ ؽشاب اٚ ُِٕ ٔمً کثاب اٚ ُِٕ

 چٕگ ٚ ستاب اٚ ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Cām-ı şarāb-ı o menem nuķl-ı kebāb-ı o menem 

Çeng ü rebāb-ı o menem buķre be-ķū hemį zenem 

Onun şarap kadehi benim, onun kebap mezesi de benim; onun hu hu diyen çeng ve rebabı da 
benim. 
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 ساٖ دجاص اٚ ُِٕ رکش ٚ ّٔاص اٚ ُِٕ

  خاتُ ساص اٚ ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Rāh-ı Ĥicāz-ı o menem źikr u namāz-ı o menem 

Ħātem-i rāz-ı o menem buķre be-ķū hemį zenem 

Onun Hicaz yolu benim, onun zikir namazı benim; onun hu hu diyen sır kutusu benim. 

 

 ػٙذ اٌغت اٚ ُِٕ تٍثً ِغت اٚ ُِٕ

 خاتُ دعت اٚ ُِٕ  تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

ǾAhd-i elest-i o menem bülbül-i mest-i o menem 

Ħātem-i dest-i o menem buķre be-ķū hemį zenem 

Onun Elest Ahdi benim, onun sarhoş bülbülü benim; onun elindeki hu hu diyen yüzük benim. 

 

  گشچٗ صآْ آدُِ تاؽذ اص آدَ آْ دُِ

 ِظٙش اعُ اػظُّ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Gerçe zi-ān Ādemem bāşed ez Ādem ān demem 

Mažhar-ı ism-i aǾžamam buķre be-ķū hemį zenem 

O Adem’den olsam bile o demin Âdem’iyim; İsm-i Azam’ın mazharıyım, hu hu diyorum. 

 

 دسد ُِٕ دٚا ُِٕ آصف تاصفا ُِٕ

 دسّ گشاْ تٙا ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Derd menem devā menem Āśaf-ı bā-śafā menem 

Dürr-i girān-bahā menem buķre be-ķū hemį zenem 

Dert benim, deva benim, safalı Asaf benim; hu hu diyen pahalı inci benim. 

 

 ِطٍغ کاف ٚ ْٔٛ ُِٕ تش ّ٘ٗ سّْٕ٘ٛ ُِٕ

 عٍغٍۀ جْٕٛ ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

MaŧlaǾ-ı kāf u nūn menem ber heme reh-nümūn menem 

Silsile-i cünūn menem buķre be-ķū hemį zenem 

Kaf ve Nun’un matlaı benim, herkese kılavuz olan da benim; hu hu diyen delilik zinciri benim. 

 

 کؼثٗ ُِٕ ِٕا ُِٕ ِشٖٚ ُِٕ صفا ُِٕ

 رسٖ ُِٕ ػلا ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

KaǾbe menem Minā menem Merve menem Śafā menem 

Źerre menem Ǿalā menem buķre be-ķū hemį zenem 

Kâbe benim, Mina benim, Merve benim, Safa benim; hu hu diyen zerre ve gökyüzü de benim. 

 

 ِٓ ٔٗ ُِٕ کٗ ِٓ تُٕ دستٓ ِٓ ٔٗ ِٓ ُِٕ

 اٚعت دمیمت تُٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Men ne menem ki men tenem der-ten-i men ne men 

menem 

Ost ĥaķįķat-ı tenem buķre be-ķū hemį zenem 

Bedenimde olan ben değilim, bedenimdeki ben, ben değilim; bedenimin hu hu diyen hakikati 
odur. 
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 ؽاٖ ُِٕ گذا ُِٕ ِاٖ ُِٕ عّا ُِٕ

 ساٖ ُِٕ عشا ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Şāh menem gedā menem māh menem semā menem 

Rāh menem serā menem buķre be-ķū hemį zenem 

Şah benim, geda benim, ay benim, sema da benim; hu hu diyen yol benim, ev de benim. 

 

 غٛغیء تاؽ اٚ ُِٕ غٛتی ؽاٖ اٚ ُِٕ

 ٔٛس چشاؽ اٚ ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Ŧūŧį-i bāġ-ı o menem ŧūbį-i şāh-ı o menem 

Nūr-ı çerāġ-ı o menem buķre be-ķū hemį zenem 

Onun bahçesinin papağanı benim, o Şah’ın Tuba’sı benim; onun kandilinin hu hu diyen ışığı 
benim. 

 

 چشر ُِٕ ِٕا ُِٕ ٔٛس ُِٕ ظیا ُِٕ

 صثخ ُِٕ ِغا ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Çarħ menem minā menem nūr menem żiyā menem 

Śubĥ menem mesā menem buķre be-ķū hemį zenem 

Felek benim, Mina benim, ışık benim, ziya benim; hu hu diyen sabah benim, gece de benim. 

 

 ّ٘ذَ ؽّظ دیٓ ُِٕ دس ؽشف یمیٓ ُِٕ

 سؽتۀ کفش دیٓ ُِٕ تمشٖ تمٛ ّ٘ی صُٔ

Hem-dem-i Şems-i dįn menem der-şeref-i yaķįn menem 

Rişte-i küfr-i dįn menem buķre be-ķū hemį zenem 

Şemseddin’in arkadaşı benim, yakin burcunda olan da benim; hu hu diyen inkâr ve din ipi 
benim. 

 

Der Cām-ı Ecel Be-Lisān-ı Fārisį
xxvi

 

 

[Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün/Fe Ǿū lün] 

 جٙاْ جاِی ٍِه عالی اجً ِی

 تش یات تادە ٔٛػ  اص ِجٍظ ٚی

Cihān cāmį melik sāķį ecel mey 

Beriyyāt bāde nūş ez meclis-i vey 

Bu cihan bir kadeh; melik saki; ecel ise bir meydir. O hâlde o kadehle o meclisten mey iç. 

 

شیثاْ ٔیغت وظ ساس٘ایاب  گ  

 اصاْ جاِی اصاْ عالی اصاْ ِی

Rehā-yāb-ı girįbān nįst kes rā 

Ez-ān cāmį ez-ān sāķį ez-ān mey 

O meyden, o sakiden, o kadehten bir kimse yakasını kurtarmış değildir. 

 

 تا یٓ تیُ تاویاْ ویغغت وشیّا

 ِشا تیذاسوٓ اص غفٍت ٚغی

Be-įn bįm bākiyān kįsest kerįmā 

Me-rā bį-dār kon ez ġaflet u ġay 
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Ey kerem sahibi! Bundan kim korkmaz ki! Beni gaflet ve ihmalden uyandır. 

 

 ِضای ِثٕٛی عشاٌّثأی

خعش اَٚس ِشا ِیص اَْ اب   

Mezāy-ı Meŝnevį sırru’l-meŝānį 

Zi-ān āb-ı Ħıżır āver me-rā mey 

Mesnevi’nin bir diger sırrı ondan bana ab-ı Hızır gibi bir bade gelmesidir. 

 

ش خٛاُ٘ ِذد  اص سٚح ِٕلااگ  

 دَ  ػیغی اعَا دس دَ وٕذ دی

Eger ħˇāhem meded ez rūĥ-ı Monlā 

Dem-i ǾĮsį-āsā der-dem  koned ĥay 

Eğer Molla’nın ruhundan meded istersem o, İsa’nın hayat bahşeden nefesi gibi bir nefestir. 

 

ٛػ ػثشتوّادی  تٛاٌىّاي تا پگ  

 ؽٕٛ اعشاس  ِٛلأا  اصیٓ ٔی

Kemāĥį Bu’l-Kemāl bā gūş-ı Ǿibret 

Şinev esrār-ı Mevlānā ez-įn-ney 

Ey Kemahlı Bu’l-Kemal, Mevlana’nın sırrını bu neyden ibret kulagıyla dinle. 

 

Li-Cenāb-ı Şemse’d-dįn-i Tebrįzį
xxvii

 

 

[Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün/Me fā Ǿį lün] 

 ِغٍّاْ  ٔأّی  دأُ  وٗ  ِٓ  خٛد سا  وشاِأُ

ِغٍّأُثشَ  ٔٗ  صٔذیمُ  ٔٗ  گ  ٔٗ  صذیمُ  ٔٗ  

Müselmān nā-nemį-dānem ki men ħod-rā 

kirāmānem 

Ne śıddįķam ne zındįķam ne gebrem ne 

müselmānem 

Kendimi müslüman olarak görmüyorum ki büyükleneyim; ayrıca ne sıddıkım, ne zındığım, ne 
gâvurum ne de Müslümanım. 

 

ػاؽماْ  ٔٗ ّ٘چْٛ صا٘ذاْ  صا٘ذ  ٔٗ ّ٘چْٛ 

 ػاؽك

افش  ٔٗ  دصدَ  ِٓ   ٔٗ  ٔٗ ّ٘چْٛ وافشاْ و

 سا٘ثأُ

Ne hem-çün zāhidān zāhid ne hem-çün Ǿāşıķān 

Ǿāşıķ 

Ne hem-çün kāfirān kāfir ne düzdem men ne 

rāhbānem  

 

Ne (gerçek) zahidler gibi bir zahidim ne de (gerçek) âşıklar gibi bir aşığım; ne kâfirler gibi bir 
kâfirim ne hırsızım ne de rahibim. 

 



ESBDER Yıl/Year 2019- Cilt/Vol 12-Sayı/Issue 2-SS/PP.368-392 
 

383 
 

ٔٗ  دٌذاسَ  ٔٗ  دي داسَ  ٔٗ  ایٓ  داسَ  ٔٗ  اَْ  

 داسَ

للاؽُ  ٔٗ  دسٚیؾُ  ٔٗ عٍطأُ   ٔٗ  اٚتاؽُ  ٔٗ  

Ne dildārem ne dil dārem ne įn dārem ne ān dārem 

Ne evbāşem ne ķallāşem ne dervįşem ne sulŧānem 

Ne âşığım ne de maşuğum, ne oradayım ne buradayım; ne eşkıyayım ne kalleşim, ne 
dervişim ne de sultanım. 

 

ٔٗ  ػیغی یُ  ٔٗ  ِٛعی یُ  ٔٗ  داٚدَ  ٔٗ  

 ِذّٛدَ

أجیٍُ  ٔٗ  صتٛسَ  ٔٗ  فشلأُ  ٔٗ  تٛساتُ  ٔٗ  

Ne ǾĮsį’yem ne Mūsį’yem ne Dāvud’em ne 

Maĥmūd’em 

Ne Tevrāt’em ne İncįl’em ne Zebūr’em ne 

Furķān’em 

 

Ne İsa’yım ne Musa’yım, ne Davud’um ne de Mahmud’um; ne Tevrat’ım ne İncil’im, ne 
Zebur’um ne de Furkan’ım. 

 

 ٔٗ  صاتش  ّ٘چٛ  ایٛتُ  ٔٗ  دس جٛیای  ِمصٛدَ

ِذضُٚٔ  ٔٗ  چْٛ  یٛعف   ٔٗ  چْٛ  یؼمٛب 

 تضٔذأُ

Ne śābır hem-çü Eyyūb’em ne der cūyā-yı 

maķśūdem 

Ne çün YaǾķūb-ı maĥzūnem ne çün Yūsuf be-

zindānem 

Ne Eyyub gibi sabırlıyım ne de maksadıma ulaşmışım; ne hüzünlü Yakup gibiyim ne de 
zindandaki Yusuf gibiyim. 

 

ٔٗ  دس  جٕت  چٛ  ادسیغُ  ٔٗ  دس دٚصر  چٛ  

 اتٍیغُ

ی  تاؽُ ٔٗ  عٍیّأُ  ٔٗ  عٍیّاْ  دِٔٗ  تی  

 ریؾأُ

Ne der-cennet çü İdrįs’em ne der-dūzaħ çü İblįs’em 

Ne bį Süleymān demį bāşem ne Süleymān ne źį-

şānem 

Ne İdris gibi cennetteyim ne de şeytan gibi cehennemdeyim; ne Süleyman’dan bir an 
uzaktayım ne Süleyman’ım ne de şöhretliyim. 

 

فت  پیشٚصی  ؽٕٙؾٗ  ؽّظ  تثشیضیتؾاست  گ  

چٗ ِی صِی چٗ ِی ٌشصی ّٔی دأی وٗ    

   سدّأُ 

Beşāret goft pįrūzį şehinşeh Şems-i Tebrįzį 

Çi mį-zemmį çi mį-lerzį ne-mį-dānį ki raĥmānem 

Şahların şahı Şems-i Tebrizî, zaferi müjdeledi; Rahman’ımı bilmiyorsan ne korkuyorsun, ne 
titriyorsun! 
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İstirĥām Ez Vālį-yi Erżurum Rāǿif Paşa
xxviii

 

  

[Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lātün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

   تؾٕٛ اص  خاِٗئ  خٛٔثاس ِا خثشاٌٛصسا

ٛیذ  ص عتّىاس  وّاح  تا ٌفمشاگشچٗ  گ   

Bįşnev ez ħāme-i ħūn-bār mā-ħaberü’l-vüzerā 

Gerçe gūyed zi-sitemkār-ı Kemāĥ bi’l-fuķarā 

Yöneticilerin haberlerini kanlar saçan kalemimizden dinle; gerçi (kalemim) Kemah’taki 
fukaralıktan sitem etmektedir. 

 

 ٔاَ  اٚ فشصٔذ  صاغش ٔؾٕٛد پٕذ٘ای دك

تذك ؽشفاخائٓ  دٌٚت  ٚ ٍِت ؽذ   

Nām-ı o ferzend-i śaġır ne-şenūd pendhā-yı Ĥaķ 

Ħāǿin-i devlet ü millet şod be-ĥaķķ-ı şürefā 

Onun adı Sağıroğlu’dur ve Hakk’a dair nasihatleri duymaz; şeref bakımından o (Bey), Allah 
için devlete ve millete hain oldu. 

 

دا تشاٌمَٛ تاد أىأی ِغتُشٖٚ  اص گ  

ي  ایٓ  دػا  آَِ  خٛاْ  ٘شتذلاٚ اص لثٛ  

Ez gürūh-ı “dābirü’l-ķavm”
xxix

 bād ān kān-ı sitem 

V’ez ķabūl įn duǾā-yı āmin-ħˇān her büd lā 

O zulüm kaynağı, kökü kesilen zümreden olsun; Allah dostlarının güven isteyen bu duası 
kabul olsun. 

 

 دعت  پایُ  تٕذە أذ  دیفا  تش ؽتٗء ظاٌُ

اْ  اعشاس ظؼفاوٗ  ص ػشظُ  تش تضسگ  

Dest-pāyem bende-end  Ĥaķķįyā be-rişte-i žālim 

Ki zi-Ǿarżem ber büzürgān esrār-ı żüǾefā 

Eyvah ki çeşitli zalimler elimi-ayağımı bağladılar ki aczimden dolayı zayıfların sırrını 
büyüklere açıyorum. 

 

ٛا٘ی  وی وٕذتش گشٖٚ  وش٘اْ  اص  تیُ  گ  

اص ػذٚي ؽٙذا  وظ  وٗ  دأذ  ؽش تؾاْ  

Ber gürūh-ı kerhān ez bįm-i gevāhį key koned 

Kes ki dāned şerr-be-şān ez Ǿudūl-i şühedā 

Zorbalar güruhunun aleyhine korkudan kim şahitlik edebilir; doğruluktan sapmış şahitlerin 
şerrini herkes bilir. 

 

ذایاْ  وّاحتش  ؽّا  فشظغت  صدك  ٔصش  گ  

تؼ  لا تشوٕٛا  عٛصد  تّثً  ظٍّااَ   

Ber şomā farżest zi-Ĥaķķ naśr-ı gedāyān-ı Kemāĥ 

Āteş-i “lā-terkenū”
xxx

 sūzed be-miŝl-i žulemā 

Kemahlı fakirlere Hakk’ın izniyle yardım etmek size farzdır; (aksi takdirde) zalimleri yaktığı 
gibi ateş (sizi de) yakacaktır. 
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 دعت  سعی  تاعی  خذاسا  ِشد  ای  اصَف ػصش

ؽٕیذَ  صعّا  اَِذ  صٕؼات  وشِا وٗ   

Dest-resį bāsį Ħudā-rā merd ey Āśaf-ı Ǿaśr 

Ki şenįdem zi-semā āmed śanǾat-ı küremā 

Ey asrın Asaf’ı, Allah yolunda olanlara yardım et; zira cömertlik meziyetinin semadan 
bahşedildiğini duydum. 

 

ٛیُ  دػادس  دیاتُ  ٔظُ  ٔثش تشا  گ  

ذ  ِثً  اٚ  فشدأٗ  خٛف  ٚ ولا وٗ ٔیات  

Der ĥayātem nažm [u] neŝr to-rā gūyem duǾā 

Ki neyābed miŝl-i o ferdāne ħavf u kelā 

Hayatım boyunca nazım ve nesirle sana duacı oldum ki “onun gibi biri asla bulunmaz.” 

 

 ص  وّادی  تٛاٌىّاي  دمی  دمیمت  داي ؽٕٛ

ؾتیُ  تغیف  عفٙاوشتلا گش دٖ  وّاح  گ  

Zi-Kemāĥį Bu’l-Kemāl Ĥaķķį ĥaķįķat ĥāl şenev 

Kerbelā ger dih Kemāĥ geşteyem be-seyf-i süfehā 

Kemahlı Bu’l-Kemal Hakkı’dan gerçek durumu işit; Kemah Kerbela olmuş, sefihlerin kılıcıyla 
öldük. 

 

 Ebced Ĥesābıyla Lafž-ı Mevlevįnüñ Lafž-ı Muĥammed İle Müsāvį Olduġını Beyān İçün 

Söyledükleri
xxxi

 

[Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lātün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

 ٌِٛٛی  تاؽذ  ِغاٚی  تا  محمد  ای  ػٕٛد

ایٓ  تصشف  پیذا  صتاْ  اص  ٔیغت  وظ  سا  

 سلٛد

Mevlevį bāşed müsāvį bā-Muĥammed ey Ǿanūd 

Nįst kes-rā įn taśarruf peydā zebān ez ruķūd 

Ey inatçı kişi! Mevlevi (kelimesinin ebced değeri), Muhammed (kelimesinin ebced değeri) ile 
eşittir; dildeki bu tasarruf kimseyi uykudan uyandırmadı. 

 *** 

 [Fā Ǿi lātün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

 أتظاس  اص  صذ  وزعت  اخَش  تیا

 ای  غثاس  خاوپا یت  تٛتیا

İntižār ez śad keźest āħir beyā 

Ey ġubār-ı ħāk-pāyet tūtiyā 

Ey ayağının tozu gözlere sürme olan! Yüzlerce kişi seni bekliyor artık gel. 

 *** 

 [Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lātün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün] 

 فُٙ  سا صِٓ  ٔىُٕ  اٚ  ػشتی  ِٓ  ػجّی

صُٔ  اٚ چْٛ لشیؾی  ِٓ  چٗ  لاف  ِٙشػ 

Fehm-rā zi-men ne-konem o ǾArabį men ǾAcemį 

Lāf-ı mihreş çi zenem o çün Ķureyşį men Ĥabeşį 
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 دثؾی

Benden işitin, o Arap ben ise Acem’im; o güneşin lafını bilmem, o Kureyşli ben ise Habeşliyim.  

 *** 

جٙاْتذاْ  ای  دٌىٗ  سٚصی  ایَذ  تش    

تیاتی  ِذثٛتت  ٔخٛا٘ی  جض  فغاْ
xxxii  

Be-dān ey dil ki rūzį āyed ber cihān  

Beyābį-yi maĥbūbet ne-ħˇāhį coz fiġān 

Ey gönül! Bil ki bir gün o, bu cihana (tekrar) gelse de senin muhabbet sahranda inlemekten 
başka bir şey istemez. 

 *** 

  تشف ػاؽماْ دمی  ٘ش  دٚ یىغاْ  دس

تٙغت  ٚ  ٔیغت  جٙاْ  ِشٔجیذ  ِیاْ
xxxiii    

Ĥaķķį her dü-yeksān der taraf-ı Ǿāşıķān 

Be-hest ü nįst-i cihān mi-rencįd meyān 

Bu cihanın varlığına ve yokluğuna üzülme, bundan rahatsızlık duyma; ey Hakkı her iki durum 
da âşıkların nazarında aynıdır. 

 

Kemahlı İbrahim Hakkı Efendi’nin Necatü’l-İslâm Adlı Eserinde Yer Alan Farsça Şiirixxxiv 

 

 خذا وشیّغت محمد ؽفیؼغت چاس یاس سدیّأغت

ٕٙىاسعتاگش دمی غُ خٛسد گ  

Ħudā kerįmest Muĥammed şafįǾest Çār-yār 

raĥįmānest 

Eger Ĥaķķį ġam ħored günehkārest 

Ey Hakkı! Eğer günahkâr oluşundan dolayı üzülürsen Allah kerim, Hz. Muhammed şâfi ve 
Çar-yâr merhametlidir. 

 

 چاس دیٛاس عشای دیٓ ادّذ چاس یاس

 ػٕی تٛ تىش ػّش ػثّاْ ػٍی ٔاِذاس

Çār-dįvār-ı sarāy-ı dįn-i Aĥmed Çār-yār 

YaǾnį Bū-Bekr [ü] ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį-i nām-dār 

Ahmed’in yani Hz. Muhammed’in din sarayının dört duvarı, Çar-yâr’dır: Ebu Bekir, Ömer, 
Osman ve nam sahibi Ali’dir. 

 

 اص دٚصر اصاد وٓ ایٓ دمی سٚی عیاٖ

اسیا جّیً تجا ُ٘ یا غافش اَِشصگ  

Ez dūzaħ azād kon įn Ĥaķķį-yı rūy-siyāh 

Yā Cemįl-becā hem yā ġāfır-ı āmurz-gār 

Ey Allah’ım! Bu yüzü kara Hakkı’yı cehennemden azad eyle. Bu, ya senin Cemîl sıfatınla ya da 
affınla olur. 
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 ِٓ تٕذەء ػاصیُ اٌٙی سظاء تٛ وجاعت

 تاسیه دٌُ ٔٛس صفای تٛ وجاعت

Men bende-i Ǿāśįyem İlāhį rıżā-yı to kocāst 

Tārįk-dilem nūr-ı śafā-yı to kocāst 

Ey Rabbim! Ben asi bir kulum, senin rızan nerededir? Benim gönlüm kapkaranlıktır, senin 
gönlü aydınlatan nurun nerededir? 

 

ش تٛ تٙؾت تطاػت تخؼاگ  

 ایٓ تیغ تٛد ٌطف ػطای تٛ وجاعت

Eger to behişt be-ŧāǾat baħş 

Įn beyǾ būd luŧf [u] Ǿaŧā-yı to kocāst 

Ey Rabbim! Eğer sen cenneti taat ve ibadetle bahşedersen bu, satın alma olur. O zaman 
senin lütuf ve ihsanın nerededir? 

 

 ِؾٛی اِیذ دمیا ای تضسن تش رات

ٕاٖ تٛ وجا سدّت خذا وجاعتگ  

Me-şevį ümįd Ĥaķķįyā ey büzürg-ber źāt 

Günāh-ı to kocā raĥmet-i Ħudā kocāst 

Ey Hakkı! O, zatı ile büyüktür. Ümitsiz olma, senin günahın nerededir Allah’ın rahmeti 
nerededir. 

 

 

3. SONUÇ 

Ciddi bir İslam ve tasavvuf bilgisine sahip olan Kemahlı İbrahim Hakkı, kaleme aldığı Farsça 
şiirlerine de bu bilgi ve birikimini yansıtmıştır. Şiirlerinde “Ebu’l-Kemâl Kemahi” mahlasını 
kullanır. Müellifin divanında ve Necatü’l-İslam adlı eserinde toplam on iki Farsça şiir tespit 
edilmiştir.   

 Bu şiirlerin beş tanesi Allah ve Resulü hakkında kaleme alınmış tevhid ve naatlardan oluşur. 
Naatlarda İbrahim Hakkı’nın peygambere olan aşkını en açık şekilde görmek mümkündür. 

Beş şiir ise Mevlevilik unsurlarına dairdir. Bu şiirlerin ikisi Şems-i Tebrizi hakkındadır. 
Mevlevilik unsurlarına dair olan şiirlerden biri, Mevleviler arasında yaygın bir iddia 
hakkındadır. Bu iddiaya göre Mevlevilik, Hz. Peygamber tarafından müjdelenmiştir, bunun 
delili ise Mevlevi (ٌِٛٛی) ve Muhammed (محمد) kelimelerinin ebced değerlerinin aynı oluşudur. 
İbrahim Hakkı Efendi’nin divanında yer alan şiirlere genel anlamda bakıldığında çok ciddi 
ölçüde Mevlana ve Mevlevilik sevgisi göze çarpmaktadır. Mevlevi külahı, ney ve Mevlana 
dergâhı gibi öğeler için yazılmış müstakil şiirlere dahi rastlanmaktadır. 

Farsça bir şiir, ecelin kaçınılmaz olduğunu hatırlatmak maksadıyla yazılmıştır. İnsanın ölüme 
her zaman hazırlıklı olması gerektiği nasihat edilmiştir. 

Bir şiir ise Erzurum valisi Raif Paşa’ya hitaben yazılmıştır. Kemah Beyi olan Sağıroğlu’nun 
adaletsiz bir yönetim sergilediğini dillendiren İbrahim Hakkı, bu durumu Erzurum valisi Raif 
Paşa’ya Farsça şiir yoluyla bildirmiştir. Kemah halkının korkudan Bey’e ses çıkaramadığını 
söyleyen İbrahim Hakkı, valinin durumu düzeltmesini rica eder ve bunun yöneticiler üzerine 
farz olduğunu vurgular. Böyle bir şikâyeti dile getiren manzumenin Farsça kaleme alınmış 
olması da düşündürücüdür. Hakkı’nın, sözkonusu şikâyeti Kemah Beyi’nin duymasını ve 
anlamasını istemediğinden dolayı Farsça yazdığı düşünülmektedir. Divanında yer alan Türkçe 
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şiirlerde açık bir şekilde Kemah halkını ikaz edip eleştirdiğine şahit olunur. Ancak belli ki bu 
şiir, tarassut altında olduğu dönemlerde yazılmıştır. Yoksa sözünü esirgemeyen biri olan 
İbrahim Hakkı Efendi’nin bu eleştiriyi alenen yapacağı aşikârdır. Hakkı, başındaki sıkıntıları 
artırmak istemediği için böyle bir yola başvurmuş olmalıdır. 

İbrahim Hakkı Efendi’nin Farsça kalema aldığı şiirlerde uyak ve kafiye sıkıntısı yaşamadığı 
görülür. Bunun sebebi, Fars diline hâkim olmasıdır. Hakkı Efendi’nin Farsça şiirlerinde dinî 
tasavvufi terimler ve isimler de yer almaktadır. İbrahim Hakkı’nın farklı bir dilde yazdığı 
şiirlerde bile bu kavramları ustalıkla kullandığı görülmektedir. 
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EXTENDED SUMMARY 

The history of Mevlevi in Erzincan dates back to very old times. According to rumours, 

Mevlana’s father Bahaeddin Veled, along with his son and those around him, separated from 

Belh and on his return from Hajj, he came to Malatya via Damascus-Aleppo and Erzincan via 

Malatya. When Bahaeddin Veled and the delegation around him reach Erzincan, the disciples 

around Bahaeddin recommend entering Erzincan Sultan Fahreddin and his lady İsmeti Hatun 

meets Bahaeddin Veled and the delegation around the region called Erzincan Akşehir and 

pleads for them to stay in Erzincan. In Erzincan Akşehir, a madrasa is built for Bahaeddin 

Veled. According to one rumor, Bahaeddin Veled stayed here for four years, while according 

to another rumor, he stayed here for one year. After this incident, it would not be wrong to say 

that the Mevlevis give a special importance to Erzincan. Husameddin Erzincani, the disciple 

and founder of the first Mevlevi Tekke in the city, is the caliph of Sultan Veled the son of 

Mevlana. Melik Salih Mevlevihanesi was first established in Erzincan Apart from this, two 

other Mevlevi houses known as Ömer Dede Mevlevihanesi and Şeyh Halil Çelebi 

Mevlevihanesi are registered.  

Ibrahim Hakki Efendi the last sheikh of Melik Salih Mevlevihanesi, was borned in 1859 as a 

child of a family who came to Anatolia from Baghdad and settled in Kemah District of 

Erzincan province. Hakki received good education and was one of the Ottoman scholars of 

the last period, was appointed to the sheikh of Erzincan Mevlevihanesi as a result of the 

education he completed in Konya. Ibrahim Hakki Efendi, who influenced even the Arab 

scholars with his knowledge while he was at the pilgrimage, increased to the palace 

preachment in Istanbul by the invitation of the Sultan. However, most of his life has been in 

exile since he always said out loud and had a hard character. Ibrahim Hakki Efendi, who 

suffered great pains and was tried in the courts of independence, did not leave any scientific 

studies. He knows Turkish, Arabic and Persian well enough to work in those languages. 

Ibrahim Hakki, who included Arabic and Persian quotations in the works he wrote in Turkish, 

wrote a divan in addition to the works of science. There are seven Arabic and Eleven Persian 

copyrighted poems next to Turkish poems in the divan. In addition, his work Necatü’l-Islam, 

contains a Persian poem. No matter what language it is written in, the poems of Ibrahim 

Hakki draw attention to a deep knowledge of mysticism, verses and Hadith. However, it is 

obvious that Hakki’s dominance in the tradition of divan poetry is also evident. In this study, 

firstly, information about the life and works of Ibrahim Hakki Kemahli, who has been under 

the shadow of rumours about his intellectual and literary aspect was given. Then, twelve 

Persian poems belonging to him, along with their reading and Turkish meanings were 

presented to the attention. Ibrahim Hakki’s Persian poems have not been translated before. 

For this reason, it is aimed to bring poems to today's readers. In the poems, it is possible to see 

the problems of Mevleviism and the period through the eyes of a tekke sheik.  
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SONNOTLAR 

                                                             
i Tuncer ve Tuygun, İbrahim Hakkı’nın doğum tarihini 1266/1850 olarak aktarmıştır. 
ii
 Divanındaki dikkat çekici şiirlerden biri, İbrahim Hakkı’nın hac adabını terk eden hacıları uyarmak için kaleme 

aldığı anlaşılan “Tarîk-i Hicâz’da Terk-i Tazîm İden Zevâtı Îkâz ve Hacca Terîbdür” başlıklı manzumesidir. Şiir, 
terk-i edeb etmemeyi; hacı adaylarını incitmeyecek bir üslupla vurgulamaktadır. 
iii Divanda “Boğaz Dolmasından Bir Günde Vefâtları Vukû Bulan İki Mahdûmları Hakkında Söylenmişdür.” başlıklı 
bir şiir yer almaktadır. 
iv
 Mahlası bu düşünceyle aldığı, Divan’da yer alan “Terceme-i Ahval-i Müellif” kısmında ifade edilmektedir. 

v
 1911 yılında kaleme aldığı Şemsü’l-irşâd li Sultân Reşad adlı eserinde yer alan kendi ifadesinde 15 yıl evvel 

sürgün edildiğini beyan etmiştir. Bu durum göze alındığında ilk sürgünün 1896 yılına tekabül etmesi gerekir. 
vi
 Müşerkek köyünden Ömer İçoğlu’nun rivayetine göre; İbrahim Hakkı Efendi’nin Sultan Reşad dönemindeki bir 

vaazı esnasında rütbeli devlet ricali süslü elbiselerle ve gösterişli şekilde camiye gelir ve vaaz dinlemek için 
oturur. Bu hâlden rahatsız olan İbrahim Hakkı Efendi “Burası Allah’ın evidir. Buraya böyle gururla kibirle 
gelinmez. Alçakgönüllülük ve tevazu ile gelinir.” diyerek gelenleri ikaz eder. Durumun padişaha bildirilmesi 
üzerine padişah Sultan Reşad İbrahim Hakkı’yı çağırır. Meselenin konuşulmasından sonra Sultan Reşad İbrahim 
Hakkı’ya “Söylediklerin doğrudur ama Musa’nın bir Firavun’u vardı; oysa benim yüz Firavun’um var!” şeklinde 
buyurarak yönetimin içinde bulunduğu zor durumu özetler (Yurt 1997:9; Tuygun 2004:123).   
vii Saraydaki ve bürokrasideki bozuklukları eleştirirken sarayın ekmeğini yememek istemeyişi, bu dergâha 
geçmesinin sebebidir. 
viii Âlim, şeyh ve tüccarlardan oluşan bir grup İbrahim Hakkı'nın Meşrutiyet aleyhtarı olmasının söz konusu 
olmadığını, Erzincan halkı adına affedilmesi konusunda yardımda bulunulmasının istirham olunduğunu belirten 
bir dilekçeyi sadarete gönderdir ancak bir cevap alamaz. Bunun üzerine 22 Temmuz’da Dâhiliye Nezareti’ne, bir 
sureti de meşihat makamına gönderilen bir telgraf daha çekilerek aynı istekler bu defa “Iyd-i millî” (23 Temmuz 
bayramı) adına ve Erzincan’daki kimsesiz çocukların dilinden tekrarlanır. İbrahim Hakkı, Erzincan halkının bu 
girişimleri sonucunda bir süre sonra affedilerek Erzincan’a döner (Tuncer 1999:27-31). 
ix Bu arada; kayıtlar incelendiğinde Erzincan’da kurulmuş bir İstiklal Mahkemesi’ne rastlamak mümkün değildir. 
Böyle bir hadise gerçekleşti ise bu karar başka bir ilde alınmış ya da bu mahkeme heyeti buraya görevlendirilmiş 
olmalıdır. 
x Rivayetlere göre İbrahim Hakkı, pes etmemek ve zulme boyun eğmemek adına bir dilekçe kaleme alır. 
Müdafaasını hazırladıktan sonra dinlenmek için uzanır ve rüyasında Hz. Peygamber’i görür. Peygamber 
Efendimiz, sabah kahvaltısını İbrahim Hakkı ile yapmak istediğini bildirir ve böyle uzun müdafaa yazmasına 
gerek olmadığını söyler. Bu rüyanın ardından uyanan İbrahim Hakkı’ının, rüyanın mahmurluğunu atmadan 
ruhunu teslim ettiği söylenir. Bazı rivayetlerde ise; kararın ardından Erzincan’a hareket ettiği ancak Erzincan 
Ovası göründüğü vakit ruhunu teslim ettiği aktarılır (Tuncer, 1999:37). 
xi Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 2401 numarada kayıtlı rika divanın müellif bilgilerinde “Kemahi Kemal ed-din 
Ebu’l-Kemal Muhammed (öl. 1326/1910)” şeklinde bilgi verilmiştir ki bu ölüm tarihi yanlıştır. 
xii

 Bu şiir, divanın Milli Kütüphane nüshasında da TBMM Kütüphanesi nüshasında da üçüncü sayfada yer 
almaktadır. 
xiii

 Bu ifade Kur’ân’dan muktebestir. (ٜ َٛ َ٘ ُِ إرِاَ  إٌَّجْ َٚ  / Battığı zaman yıldıza andolsun) (Necm 1) 
xiv

 Bu ifade Kur’ân’dan muktebestir. ( َْ ا یغَْطشُُٚ َِ َٚ  ُِ اٌْمٍََ َٚ  ْ / Nun Kaleme ve satır satır yazdıklarına andolsun.) 
(Kalem 1) 
xv Bu ifade Kur’ân’dan muktebestir. ( َٝا غَغ َِ َٚ ٌْثصََشُ  ا صَاؽَ ا َِ  / Göz kayıp şaşmadı ve sınırı aşmadı) (Necm 17). 
xvi Bu ifadeler Kur’ân’dan muktebestir.  Huruf-ı Mukatta denilen bu harfler, Kur’an’ın bazı surelerinin başında 
bulunur ve tek başlarına okunabilir. Bu harfler Kur’an-ı Kerim’deki 29 surenin başında bulunur. Bunlar “   ط س ح ا

 harfleridir. 28 harf olan Arap alfabesindeki 14 harf Kur’an’da Huruf-ı Mukatta olarak ”ٜ ٖ ْ َ ي ن ق ع غ ؿ
kullanılmıştır. Bunlar Arap dilinde en çok kullanılan harflerdir. Bu harflerin anlamları meselesiyle ilgili değişik 
görüşler belirtilmiş, üzerlerinde farklı yorumlar yapılmıştır. “Harflerin anlamı bilinemez; anlamları bilinebilir; bu 
harfler semboldür; harfler, başlarında bulundukları surenin ismidir; yemin içindir; dikkat çekmek için zikredilir; 
önceki semavi kitaplara atıf içindir” gibi farklı fikirler ortaya atılmıştır. Huruf-ı Mukatta üzerine bu kadar farklı 
yorumun yapımasının temel nedeni, Kur’an’da ya da hadislerde konuyla alakalı izahın bulunmayışıdır (Akgül, 
2006:49-65; Karagöz vd., 2010:271). 
xvii Bu şiir, divanın Milli Kütüphane nüshasında beşinci sayfada, TBMM Kütüphanesi nüshasında ise dördüncü 
sayfada yer almaktadır. 
xviii

 TBMM Kütüphanesi nüshasında on üçüncü sayfada yer alan bu şiir, Milli Kütüphane nüshasında “Der Sitāyiş-i 
Bāb-ı Vālā-yı Mevlānā” başlığıyla on dört ve on beşinci sayfalarda kayıtlıdır. 



ESBDER Yıl/Year 2019- Cilt/Vol 12-Sayı/Issue 2-SS/PP.368-392 
 

392 
 

                                                                                                                                                                                              
xix

ِٛلأا  ٗدس دك اٚ وفتٕذ و  اٚلأا  ٗوً  ٚج  ٗوفتٕذ و :  Milli Kütüphane nüshası. 
xx ٙیدعت دي فىاٖ  دم  یتثاب  دسوٙؼ  اَِذ  ت وّتش  یدعت  دم  یدس دسواٖ  اٚ اَِذ تٙ :  Milli kütüphane nüshası. 
xxi Bu şiir, divanın Milli Kütüphane nüshasında sekizinci sayfada, TBMM Kütüphanesi nüshasında ise yedinci 
sayfada yer almaktadır. 
xxii TBMM Kütüphanesi nüshasında mevcut olmayan bu şiir, Milli Kütüphane nüshasının kırk üçüncü sayfasında 
yer almaktadır. Şiirin aruz kalıbı ise tespit edilememiştir. 
xxiii Kur’ân’dan muktebes olan “Kabe kavseyn” ifadesi “iki yay aralığı” anlamındadır. Kavs; yaşlı birinin belinin 
bükülmesi, çizgiyi bükme, bir yay biçiminde uzatılıp arkasından atların yarışa başlatıldığı ip gibi anlamlar taşır. 
Kab, yayın ortasında okun yerleştirildiği yerdir. Kavseyn ise bu orta noktadan itibaren yayın iki kanadına denir. 
Kur’an’da geçen bu ifade “ََْٝٔأد ْٚ ِٓ أَ عیَْ ْٛ َْ لاَبَ لَ  iki yay aralığı kadar yahut daha (Peygambere olan mesafesi) // فىََا
az oldu.” (Necm 9) şeklindedir. İsra ve Miraç mucizelerinde Allah Resulü’nün Allah’a ne denli yaklaştığını 
anlatmak için bu ayet indirilmiştir. Bu ifadenin önemli bir de sosyal mesaj verdiği görülmektedir. O dönemde 
Araplar arasında yaygın bir âdet vardı. İki dost birlikte yaylaya çıktıkarı vakit, bu dostluğun nişanesi olarak 
çadırlarını iki yay aralığı kadar yakın mesafeye kurardı. Bu, en samimi dostluğun ifadesiydi. Allah’ın indirdiği 
ayette ise “belki daha da yakın” vurgusu, habibine olan muhabbetinin nişanıdır. Tasavvufta ise bu iki kavis, 
“vücub” ve “imkân” olarak tevil edilir (Türker 2010:1238; Yılmaz 2013:145; Uludağ 2005:200; Pala 2011:245) 
xxiv Milli Kütüphane nüshasında yer almayan bu şiir, TBMM kütüphanesi nüshasının yirmi beşinci sayfasında 
kayıtlıdır. Şiirin aruz kalıbı ise tespit edilememiştir. 
xxv Milli Kütüphane nüshasında yüz kırk ve yüz kırk birinci sayfalarda bulunan bu şiir, TBMM Kütüphanesi 
nüshasında ise mevcut değildir. 
xxvi Bu şiir, Milli Kütüphane nüshasında yüz yirmi üç ve yüz yirmi dördüncü sayfalarda yer alırken TBMM 
Kütüphanesi nüshasında atmış iki ve atmış üçüncü sayfalarda kayıtlıdır. 
xxvii Bu şiir, Milli Kütüphane nüshasında yüz kırk ve yüz kırk birinci sayfalarda kayıtlıdır ancak TBMM kütüphanesi 
nüshasında mevcut değildir. 
xxviii Bu şiir, divanın Milli Kütüphane nüshasında yüz elli dördüncü ve yüz elli beşinci sayfalarda yer alır; TBMM 
Kütüphanesi nüshasında ise kayıtlı değildir. 
xxix Bu ifade Kur’ân’dan muktebestir. Dâbirü’l-kavm ise “milletin ardı/kökü” anlamındadır. ( َٓ َِ اٌَّز۪ی ْٛ فَمطُِـغَ دَاتشُِ اٌْمَ

 َٓ ی ّ۪ ٌْؼَاٌَ ِ سَبِّ ا ذُ لِِلّه ّْ ٌْذَ ا َٚ ٛاۜ  ُّ  Sonunda zulmeden kavmin kökü kesildi. Her türlü övgü, âlemlerin rabbi olan Allah’a / ظٍََ
mahsustur.) (En’am 45). 
xxx Bu ifade Kur’ân’dan muktebestir. “Meyletmeyin!” anlamındaki ifade ayette ( ُغَّىُُُ ٱٌَّٕاس َّ ُّٛا فتََ َٓ ظٍََ لَا تشَْوَُٕٛا إٌَِٝ ٱٌَّزِی َٚ

 َْ َُّ لَا تُٕصَشُٚ ٌِیاَءَٓ ثُ ْٚ ْٓ أَ ِِ  ِ ِْ ٱلِلَّّ ٓ دُٚ ِِّ ا ٌىَُُ  َِ َٚ  / Zulmedenlere meyletmeyin. Yoksa size de ateş dokunur. Sizin Allah’tan 
başka dostlarınız yoktur. Sonra size yardım da edilmez.) (Hud 113) şeklinde geçmektedir. 
xxxi Bu şiir TBMM Kütüphanesi nüshasında yer almaz, Milli Kütüphane nüshasında ise yüz yetmiş ve yüz yetmiş 
birinci sayfalarda bulunmaktadır. Bu başlığın altında yer alan beyitlerin bir kısmı farklı aruz kalıplarıyla kaleme 
alınmış, farklı kalıplar beyitlerin öncesinde belirtilmiştir. 
xxxii Vezin tespit edilemedi. 
xxxiii Vezin tespit edilemedi. 
xxxiv Divan nüshalarında yer almayan bu şiir, Necatü’l-İslâm adlı eserin 21 numaralı sayfasında yer almaktadır. 
Şiire başlık verilmemiştir. Şiirin aruz kalıbı da tespit edilememiştir. 


